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ABSTRACT

Translation is an activity which is carried outdrgiven cultural context. Translation has many lehgles every
translator faces with. One of them is the probldntranslating proper names from one language tdhemolt is very
complicated because the translator should consaflepeculiarities of the proper names such as geqgraphical
belonging, history, specific meaning, and playfskef language, phonemic and grammatical formationi, cultural
connotation. The focus of this study lies on thenstation of proper names from English into Albanianguage and

especially the problems of the orthography of thesmes.
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INTRODUCTION

One of the most famous translation theorists PHtan mark pointed out: “Any old fool can learn admn
language, but it takes an intelligent person toobex a translator” [1] (1969) This statement sutgg#tat besides the
knowledge of a foreign language a translator nesstial knowledge and skills which constitute higeliigence or
competence. Since culture and translation are asangly linked, cultural knowledge is an essergatt of the translator’s
intelligence. Translating involves not just two daages, but a transfer from one culture to anotBach culture has its
own ways of behaving that is why translators neetd well versed in the history, customs, habit$ @aditions of the
source and the target cultures they are mediatigd®en. In this sense we can use “cultural tranposas a cover-term
for the various degrees of departure from literahslation that one may resort to in the processofferring the contents
of a source text into the context of a target celttbome of the most straightforward examples eflihsic issues in
cultural transposition are offered by place-named proper names. Translating names is not usuathagr concern,

but a brief look at the question provides a simipleoduction to what are often complex problems.
THEORIES ABOUT THE TRANSLATION OF NAMES

The translation of proper names is one of the rddftult areas any translator usually faces whikgnslating
different kinds of texts simply, proper names ad# like other words translation of which can beilgafund in
dictionaries. Generally, they “occupy an exceptigrasition with regard to the language system bseaf their minimal
integration to it” (Manini1996, p.161). Thus, spEattention needs to be paid to the translatioproper names since this

kind of activity is a real challenge for all traatsirs.

In translating a name there are, in principlegast two alternatives. Either the name can be takenunchanged
from the source text to the translated text whiktcalled foreignaization, or it can be adaptedcemform to the

phonic/graphic conventions of the translated lagguahich is called domestication.

The former, foreignization, aims at preservingtladl cultural elements, while the latter, domesiicatbrings the
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text closer to the readers by leaving out manyhef c¢ultural elements. Gergana Apostolova who india variety of

aspects to consider while translating proper nasags.

“The transformation of names in translation is exbteeply in the cultural background of the tratmiavhich
includes phonetic and phonological competence, hmlggical competence, complete understanding of the context,
correct attitude to the message, respect for tradjtcompliance with the current state of crossiaall interference of
languages, respect for the cultural values andrésponsibilities of the translator. The processateas from an ear for

aesthetic sounding to the philosophical motivatibne-naming.”(Apostolova, 2004, p.14)

Many translator theorists such as New mark, Davitemfors, etc. have written about this problem esping
different ideas. When proper names appear in eafifetext, we can evaluate their presence havingiimd different
aspects: 1) the use of special names, 2) the useeahingful names, 3) interpretation of names,hé) dontribution to
characterization, 5) allusions in proper namege®) function or effect they create, etc. Most efroay simply think that
proper names are usually not translated; howeftter, we compare translations with the source t€3%), we can observe
that translators do various sorts of things witbpar names. There are translation theorists whik tthiat that Proper
names are never translated, which seems to be a@eabply rooted in many people’s minds. Yet lookahdranslated texts
we find that translators do all sorts of thingshaitroper names: non-translation, non-translatiat kbads to a different
pronunciation in the target language, transcriptoriransliteration from non-Latin alphabets, mafolgical adaption to
the target language, cultural adaptation, subgiituand so on. It is interesting to note, moreptieat translators do not
always use the same techniques with all the progeres of a particular text they are translatings ffanslation of proper
names has often been considered as a simple ait@natess of transference from one language intdher, due to the
view that proper names are mere labels used tdifig@person or a thing. This is exactly what VeEmgurports when he
writes that proper names have no meaning (in the sense ofésansl not of ‘reference’), which is borne out e tfact
that they do not require translation into anothanguagé. (Vendler1975:117). In his view, proper namestarbe treated
as labels, which are attached to persons or obgectshe only task of the translator is to cargnttover, or transfer them,

from the source language text to the target langtext.
DEALING WITH ENGLISH NAMES IN ALBANIAN LANGUAGE

Languages have particular personal names, somdichvare deeply rooted in the culture of the speakéthe
specific language; consequently, they can poseuendjfficulties in the comprehension of culturedfie texts. It is
interesting to note that some personal names haeeifie connotations, and omitting this impliedanhation results in
unacceptable translation Albanian language haswits phonological system, which comprises 7 vowealrgmes and 29
consonant phonemes. It is written in the Latin alp#t decided upon in 1908 at the Congress of Miandbe Albanian
language has an elaborated system of grammaticabfa binary declension system: definite and indef it retains the
case forms (it has five cases), three genders (rfiascfeminine and neutral); the latter is going of use and is used
only with a certain category of verbal nouns. Worder is generally free but the most common fosraubject + verb +
object. The vocabulary of the Albanian languagesisia of certain layers. Native words date backnfem ancient Indo-
European period (dité, naté, dimér, motér, eta.)are formed in a later period out of Albanian weiditor, diméror,
i pérnatshém). Another layer consists of words dwed from other languages as a result of the ctsithe Albanian
people have had with other nations over the cezgullVords have been borrowed from Greek, both ahaisd modern,

from Latin and Romance languages, from Slavoniceunrttish. Despite the numerous borrowings, Albariéarguage has
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retained its originality as a separate Indo-Eurapeaguage. Thus, the main aim of the presentlarigcto analyse the
translation strategies that are applied for thedlation of proper names from English into Albaniatging to present the
problems they cause in the orthography of standédtvdnian, and find out the ways how to deal wiiede items and to
highlight some tendencies that could be usefulafoy translator. First, the theoretical consideratideal with different
aspects of proper names in literary texts trarsiafi hen, principles of adapting proper names &eudsed as provided
by The Congress of the orthography of StandalzhAibn We have treated proper names in geneg@reral, proper
names cover several categories: names of persnimala, companies, geographical places, zodiacssagml festivals
The definition given inThe Oxford Concise English Dictionarf2001, p.1146): a proper name i@ hame for an
individual person, place, or organization having antial capital lettef’. In real life, proper names usually seem
meaningless simple labels signaling reference eikample, the namidick has nothing essential in itself and serves only a
denotative purpose. Still, in real lif@roper names may be non-descriptive, but they aréoasly not non-informative
(Nord, 2003 p.183).

DAVIES' TRANSLATION STRATEGIES

Many translation theorists have presented diffeteamslation strategies. One of them is Eirlys EviBs.
(Davies’s translation strategies have been chodgle \@nalyzing proper names in the translated téwts: English into

Albanian.)

She lists her own translation strategies taking gtnsideration translations of cultural specifenis including
proper names. Her list consists of seven strategiesservation, addition, omission, globalizatidogalization,
transformation and creation.

» Preservation: Occurs when a translator transfers the term direictlo the translated text with no further

explanation

» Addition: When a translatordecide[s] to keep the original item but supplemghthe text with whatever
information is judged necessdryDavies 2003, p.77). In this case additionabimnfiation can be inserted within

the text or in a footnote, gloss, introduction aades

» Omission: When translators decide, as Davies writds) 6mit problematic culture specific items altogethe,
that no trace of it is found in the translatiofDavies, 2003, p.79). Davies argues that, when]“the inclusion of
a problematic culture-specific item might createcanfusing or inconsistent effect it is better toitoiny”
(Davies, 2003, p.80).

» Globalization: “The process of replacing culture-specific referenegth the ones which are more neutral or
general (Davies 2003, p.83).

An opposite strategy to globalization is what Davills 5)localization, when translatorstty to anchor a
reference firmly in the culture of the target audi€’ (Davies 2003, pp.83-84). Davies states that #tiategy also

includes phonological and grammatical adaptationashes and the use of gender endings.

The last Davies's strategy is calledddgation and means a creation of a cultural specific itéthich “is firmly
or totally different from the source text or is moesent in there’(Davies, 2003, pp.72-89).

This strategy is rarely used and often include&laa of compensation; for example, a translatorarait puns or

editor.bestjournals@gmail.com www.bestjournals.in



4 Zamira Alimemaj

alliterations in one place and put them elsewhere.

Davies’s translation strategies have been chosde ahalyzing proper names in the translated tegts English
into Albanian Three groups of translation strategiee distinguished: Proper names (used here liretegeably with the
expression 'proper nouns') can be dealt with inmber of ways in translations. First, a proper noan be transported
wholesale from the target text (allowance being enfar possible transliteration or transcription eeging on the
languages concerned). Second, it can be partlyspgmated from the source language (SL) and paréysiated.
Thirdly, it can be replaced with more or less diffe names in the target language (TL). Finallgait be dispensed with

altogether. In the following | shall further refiti@s classification.
TRANSLATION STRATEGIES USED IN ALBANIAN LANGUAGE

e Preservation Occurs when a translator uses the names as oritieal language; for example names Iitarry,

Brown, Bill are left in Albanian translation with no changes.

But Albanian Language is written according to pHogial principals, i.e. words are written as thane
pronounced. So when translators use preservatiategy there is a real vogue in Standard Albaniéa.see that the most
perceptive traces of the influences of English seen in the orthography. It is becoming a commmctjze the
simultaneous publishing in two languages, eithegliEh or Albanian, exUniversiteti i Njujorkut or University of New
York In its written form Albanian is undergoing a pess of mechanical reorientation to the English amthphy.
Our traditional written form was adapted to thenography of neo-Latin languages, which was alsal @sen in proper
names, but now we see a number of cases wherulibe are broken. According to Albanian orthograpihy proper
names are to be written with Albanian spelling. Mdays this rule is widely violated. A humber of Esly names are
used in Albanian as they are used in their origamlography, for examplé&hakespeare, Dan Brown, Jack Londett.
Sometimes translators use the adaption of thesestorthe system of the Albanian language, butptisess is not going
very smoothly. For example some names can be us#ues are pronounced in the original languagewbilit Albanian

spelling asShekspiri, Xhek Landértc. by producing a number of irregularities angal mixed language.

Another problem is that in the Albanian alphabet¢his no letter like the Englida. When it appears in various
occasions it is spelt like in the original languddeabelju] or as it consists of two V, [dubelve] [olopio ve] So we are
faced with the problem to find a solution for a nietter in Albanian language. One of the Albaniemnslation theorists,
Xhevat Lloshi, says thattHere is a new letter to be added to the Albanidphabet (Lloshi, Studio Albanica,
pp.52,2005) There is a real confusion in practa,t is clearly demonstrated by the every day s&tyeto mention
famous names for example, ex-president of the dritates of Americaseorge W. [dablju] Bushthe writerDan Brown
[braun] etc. In this case the English lettéfis read like the Albanian lettdd. But in some other cases it is read and
written like the Albanian letteV, for example Waterloois used in translated texts eithéaterlo, or Uotérlo, or Uotérlu.

The other hard example is the spelling of the m#esystemwvww. It is read agdubel v].

Even the morphological rules of the Albanian Largpiare distorted. A particular case is the usénefproper
nouns without case endings, as they appear in ginihguage. So in Albanian of nowadays we can dames like the
following Bush tha... It is identical with the EnglisBush said..instead oBush-i tha.. or Sipas Bush....is identical
with the EnglishAccording to Bush., but according to the principals of Standard Aiba , it should be writterSipas

Bushit ...or Sipas Bush-itWe see that the names are written without casmgad
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« Transformation: Which involves alteration of the original, forampleColombus(English) is used aKolombi

in Albanian translationsfeodor(English) is used heodhori(Albanian)etc.

The pronunciation of the original proper names sames is very complicated for the Albanians. Theref when
proper names are adapted, they are easy to promaumecbecome similar to the Albanian proper nanfes &daptation of
proper names is widely used in textbooks for puplilis because of the phonological principals lné Albanian language.
They also includes phonological adaptations oktsttthat do not exist in the Albanian Alphabet as dxample the
Englishw.

e Localization: When translator uses a reference in the targgukage, for example, we firehgjellusheinstead of
the English naméngelor Gjon Paliinstead of the Italian nanfeéapa Giovanni-PaoloAnother example is the

Albanian wordLonderfor London,the AlbaniarMikel for Micheal, AlbanianGjon for Johnetc.

Furthermore, there are some examples which sedrave clearly descriptive elements in them; howetrerse
are not translated but adapted phonologically. @r Again, this proves some inconsistency of thegftator. For example,
Cinderella (used in folks) is sometimes either adapted plagichlly asSindérella or replaced by another folk name

which is so dear for childreiirushja.

Historically, Albanian Language was in close cotgagith other languages, with Latin and neo-Lagéinguages,
with Greek, with Slavonic and Turkish languages.ribyi the relations with them, Albanian elaboratedutons to
preserve its nature regardless of the intenseenfle from foreign languages. But Albanian doesaieha long experience
in confronting English language and the culturaihptex it represents. Other European languageseirdgbent decades

were considering the consequences of the Englipadtthrough globalization.
» Literal translation: As Davies (2003, p.75) states, if:

“A name contains clearly recognizable descriptidengents, translators often opt to preserve the rilgbee

meaning of a name rather than its form, and uséeeal translatiori.

Thus, some translators of English into Albanianglsage are seen acting like Davies suggests; fangbeathe
proper name You-Know-Whbin Harry Potter is translated into Albanian ditlgcas “Ti-e Di-KusH or “Ai-Qe-Nuk-
Duhet-Pérmendur Another example is the name of Shakespeareh binivn “Stratford-on-Avohwhich is translated into
Albanian as Stratford-mbi-Avohor “Stratfordi mbi lumin Avon( lumi=river). Snow-Whitgname for a girl) is translated

Borébardha n this case the translator has used literal tatios because this name contains common meaningfids.
PRINCIPLES OF THE ORTHOGRAPHY IN STANDARD ALBANIAN
The Congress of the orthography of Standard Albehas approved certain principles

That the translators should comply with. Accordimmg “Rules of Spelling and Punctuation of the Alzmi
Language” (1981, pp. 71) we can reaHofeign Proper Names are written according to thimgipals of phonology and

morphology of the Albanian Language. Their origifam should be written in brackets. Ex. Shekgihakespeaje

If foreign proper names have gay, g, 0j, uj in their pronunciation they should be written wjtin Albanian

language” (pp. 92) ex. Byron (English) Bajron (Albanian).

“When proper names are translated from foreign laggas into Albanian They are inflected for case arwhse
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ending is added to them.(Drejt. P. 129,8 d)
Ex. Byron (English),Bajroni, Bajronit, Bajronin(Albaniar), Clinton (English),Klintoni, Klintonin, Klintonit

“If proper names that are translated into Albanisawé gotau, eu, aw, they should be written witiu or eu.”

For example, BrowGEnglish)Braun (Albanian)

The pronunciation of the original proper names sames is very complicated for the Albanians. Theref when

proper names are adapted, they are easy to promamacbecome similar to the Albanian proper names
CONCLUSIONS

As a conclusion we can say that the translatiorproper names is a challenge for translators. Toslate
efficiently it is not enough to be well linguistibaeducated. Cultural education is also very intaot. A good translator
has to consider the intended audience becauseratiiffaudiences require different strategies. Ladtig Albanian
translators have to obey the translation princitiies have been adopted by Congress of the orthbgraf the Albanian
Language. By applying different translation strégsgthey find appropriate ways to render propeneginto the Albanian
language. For further research, it would be intergsto find out to what degree the Albanian tratmis adapt proper
names in accordance with the Decisions of the Gamsgof the Orthography of the Albanian Languagec@ifrse, it
remains a constant source of debate whether ttarskare entitled to interfere with the originakake changes, or be strict
with the phonological rules of the Albanian langeialj seems to me that here we have a new fiekduafies: to see what
is the influence of the globalization on the Alk@mianguage in order not to risk too much to logam of our inherited
identity.
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